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B pamkax ctatbu mpejiaraeTcsi pacCMOTPETh CIIOCOOBI MepeBoia CTEPThIX MeTadop,
UCIOJIb3YEMBIE B PYCCKO-aHIVIMHCKOM NapajuleJbHOM Koprnyce HamumonanpHOro kopmyca
pycckoro s3eika (HKPS). Matepuaniom nccinenoBaHusi BHICTYIIUIM KOHCTPpYKIMK grasp +
abcmpaxmuoe cywecmeumenvhoe U snatch + abcmpakxmuoe cywecmeumenvHoe U UX Tie-
pEeBOIBI HA PyCCKHi s3bIK. BbIIO MoKa3aHo, yTo MeTadopa «XBaTaHUS» COXPAHIETCS TOJb-
KO B 17% pyCCKOSI3bIYHBIX IPUMEPOB.
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The article deals with the translation methods of dead metaphors used in the
Russian-English parallel corpus of the Russian National Corpus (RNC). The material of the
study is the constructions grasp + abstract noun and snatch + abstract noun and their
translations into Russian. It was shown that the metaphor of “grasping” is retained in only
17% of Russian examples.
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CoBpeMeHHas TMHTBUCTUYECKAs HayKa CKJIOHHA pacCMaTpPUBAaTh TIEPEBO
MeTadop Kak MEXKYJIbTYPHBIN TIpoliecc, a caMu MeTadopbl — KaK KOTHUTHB-
HBbIE COCTAaBJISIONINE, «KOHIICTITYATH3UPYIOIINE CO3HAHUE W MBICIH JFOJIEeH
JMHTBUCTHYCCKU CXOIHBIM WJIM Pa3IMYHbIM 00pa3oM B s3bikax» [1, ¢. 205].
[Tockonpky Meradopa (HOpMHUPYETCS COIMOKYJIBTYPHBIMH YOCKICHUSIMU U
YCTaHOBKAMH KOHKPETHOU KYJIbTYPHI, EPEeBO MeTaop 10 CHX MOP OCTACTCS
aKTyaJIbHOM, HE UMEIOIEH OJHO3HAYHOTO perieHus mpoodiemoi. Hekotopsie
uccaenoBarenu, Hanpumep, [1. Hpromapk, cuutaroT, 94TO EpeBOT TOKEH Tie-
penaBaTh «CMBICI TEKCTa Ha APYTOW S3BIK B TOM BHC, B KAKOM OH OBLT 3a]Ty-
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MaH aBTOpOM» [2, C. 5], 4TO rOBOPUT O HEOOXOJUMOCTH COXPAHEHHUS aBTOP-
CKUX MeTaopHuueckux o0pa3oB B TEKCTe nepeBoa. MHoi Touku 3peHus npu-
nepxupaercs, K npumepy, . Kardopa, yrBepxknaromuii, 4To nepeBoJ — 310
«3aME€Ha TEeKCTOBOI'0 MaTEpHalia Ha OJHOM SI3bIKE 3KBUBAJIEHTHBIM TEKCTOBBIM
MaTepuajioM Ha APYroMm s3eike» [3, C. 20], moguepKuBas TaKuM 00pa3oM BaxK-
HOCTh TIOMCKA aJICKBATHBIX OPUTMHANy SKBUBAJECHTOB B SA3BIKE IEPEBOJA.
P.B.Jl. bpyk mpeanaraet kiaaccuuIUpoBaTh BO3MOXKHBIE CIIOCOOBI MepeBojia
metadop Ha Tpu rpymnmbl: 1) mepeBoj «sensu stricto» (HepeBoJl B Y3KOM
CMBICJIE, KOT/Ia COJIEP’KAHNUE U CPEACTBO NEPEAAYH CMBICIIA B HUCXOAHOM SI3BIKE
(SL) nmepeBoastes B 1eneBoi s3b1k (TL)): ecnu cpencTBa nepenayu cMbIcia B
SL u TL coBmaznaroT, To metadopa B TL OyaeT uIMOMAaTHYHON. a €CJIN Cpe/I-
ctBa nepeaaun cmbiciaa B SL u TL paznuuatorcs, To metadopa B TL moxer
OBITH JINOO CEeMaHTUYECKOM aHOMAaNHEH, MO0 CMENOW MHHOBAIUEH; 2) 3ame-
nieHue (MoJIenb MPUMEHNMA K TEM CIy4asiM, KOrJa CpeicTBa Mepeiladyi CMbIC-
na B SL MOryT OBITh 3aMELIEHBI IPYTUMHU CPEACTBAMU Iepeaaun cMbicia B TL
c Oosiee WM MEHEe MOXO0KUM cojiepkaHueM); 3) nepudpasa (meradopa B SL
nepedpazupyercsl KaKIplii pa3, KOrJa OHa MepefaeTcss HeMEeTaQopUYECKUM
BbICKa3biBaHUeM B TL, T. e. MeTadopa npu mnepeBojie mpeBpaliaeTcs mpocTo B
«koMMeHTapHi») [1, c. 204].

OpHuM U3 METO/IOB BBISIBIICHUSI METaQOp B TEKCTAaX BBICTYIAET KPHUIITO-
KJaccHbld aHanmu3 [4]. Kpunrtokiacc — «CKphITasi JIEKCUKO-TpaMMaTHYECKast
KAaTeropusl CYIIECTBUTEIBLHOIO, COCTOAIASI B PACIPEACIICHUN UMEH IO KIac-
caM B COOTBETCTBHHM C HEKOTOPBIM KaTe€ropuajbHBIM MPU3HAKOM MpHU 00s13a-
TEJIbHOM BBIPAKEHHOCTHU KIIACCHOW MNPHUHAMJIEKHOCTH HMEHU B CTPYKTYpE
MPEAIOKEHUST Yepe3 KiacCUPUKATOp (KOHCTPYKIUIO WM CIOBOGOPMY) H
MMEIOIIAsi COOTBETCTBHE B IBHOW (MOP(EMHO-BBIPAXKEHHOI) rpaMMaTHYECKON
KaTeropuu XOTs Obl OJHOTO sA3bIKa MUpa» [5, c. 9]. Beiaenenue KpunTokiac-
COB BBICTYIAET Ba)KHBIM 3TallOM IOJYYEHHs] 3HAHUS O «3aKOHAX PEaJbHOIO
MHpa B TOM BUJE, B KAKOM OHHU OTPaK€Hbl COBHAHUEM HOCHUTENIEH s3bIKa, TaK
Ha3bIBAEMOM SI3bIKOBOM KapTUHOW Mupay» [6, c. 128]. Panee KpuNTOKIACCHBIM
aHAIM3 yXKe TOKa3ald CBOIO 3(P(GEKTUBHOCTh MPH W3YYEHUU MEXKBI3BIKOBOU
SKBUBAJICHTHOCTH OTACIBHBIX JIEKCHUECKUX equnuil [7, 8, 9, 10].

B pamkax gaHHOUW paGoOThl ObUIM MpOaHAIU3UPOBAHBI MeTahOpPUUECKUE
couetanus 517 aGCTpakTHBIX UMeH [4] ¢ AByMsl KiaccupuKaTopaMu KPHUIITO-
KJIacca aHruiickoro si3bika Res Parvae (T. e. kilacca MEIKHX OpeIMETOB, CIO-
COOHBIX TIOMECTUTHCS B PyKe, HAMOA00Me KaMHs1), a UMEHHO C Kiaccudukaro-
pamu grasp u snatch, a Takxe ux MepeBOJbI HA PYCCKUH sI3bIK. Beero B pyc-
CKO-aHTJIMACKOM MapajuieIbHOM nojkoprnyce HanuonansHOro kopiyca pyc-
ckoro s3eika (HKPS) Owputo oOHapyxkeHo 139 mpumepoB KpHUMNTOKIACCHOTO
BXOXJIeHUs 56 aOCTpaKTHBIX UMEH C yKa3aHHbIMU Kjiaccudukaropamu. Pac-
CMOTpUM, KaKue CIocoObI MepeBojia UCIOIb30BAIUCH MPU NIEPEBOIe 0OHAPY-
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KEHHBIX MEeTa(DOPUICCKUX BXOKICHUM.

C xiaccudukaropom grasp 6euto HaigeHo 115 mpumepos, B 12% koTo-
PBIX TIpU MEPEBOJIE COXpaHWIACh MeTadopa «CXBAaThIBAaHUS», U OBLIA UCIIONb-
30BaHbl TAKUE YKBUBAJIICHTHI Jrasp Kak ‘CXBaTUTh , ‘CXBaThIBaTh’, ‘3aXBATUThH ,
‘YyXBaTUTh , ‘OXBATUTh , BCTPEUAIOIIUECS C CYLIECTBUTEIBHBIMU WUAHC, KOHEY,
uoest, cymo, NpUHYUn, cMulci, 36yK (IpuMepsl 1-4); T. €. B 3TUX clydasx nepe-
BOTYMKH MCTIOJIb30BAIM MOAX0 «sensu strictoy (o P.B.J1. bpyky).

* (1) Instead of grasping at the chance of safety which that offered
him, he sprang from his bed and flew at my throat. — Buecmo moco, umo6wi
yX6amumuvca 3a eOUHCHMEECHHBII WAHC CNACMU C80I0 HCU3Hb, OH B8CKOYUIL C
nocmenu u Cmai MeHsi Oyuume.

* (2) “Roman Ivanovich,” I said, grasping at a new idea. — Poman
Heanosuu, — yxeamuca s 3a HOGYI0 U0elo.

* (3) | was not taken to any weddings for quite a few years after that,
which seems a bit unfair, as | had clearly grasped the essential points, and on-
ly got the chronological order of things slightly mixed up. — Iocie smozo me-
HSl HECKOJIbKO Jlem He Opanu Ha c8advOvl, umo, 8 obuem-mo, HeCnpaseoiueo,
6€0b 51 YX6amuaa cymo 8euiell, iulb HeMHO20 NePpenymas XPOHOL0SUUECKYIO
noCc1e008amenbHOCHb.

* (4) But the child could not grasp all these sounds together, in their
oneness. He could not unite them, could not arrange them in proper
perspective. — Ho manvuux He Moz cxeamumb IMUX 36yK06 6 UX YeloM, He
MO2 COEOUHUMD UX, PACNONONCUMb 8 NEPCHEKMUBY.

68% mpruMepoB ObLIN MEPEBEICHBI TP TTOMOIIU «3aMEIIEHUs» 110 MOJIe-
mu P.B.Jl. bpyka: ysudemw cebs yenuxom, yceoums (paxm, oCMbICIUMb PA3-
HUYY, 8C10 UCTUHY NPOU30ULEN-C, NOCTNU2 3AKOHbl, OCMbICIUMb POJIb, NOHAMb
yenv (mpumepsl 5-8). B 20% npumepoB aBTOpbl TPUOETAIN K MOJIETH «IIEPU-
¢bpaza» (mpumepsi 9-12).

*(5) It is not easy to grasp the true role of economics in modern
history. — Ocmbiciums ucmunnyro poib sKk0HOMUYECKO20 pakmopa 6 coepe-
MEHHOU UCMOPUU He MAaK-mo NPOCMO.

*(6) | continued my assignment, but having grasped its central
purpose, | no longer needed to give it much attention, and was able to watch
the Father, nervously drawing the raincoat around him, approaching the
Purple Door. — 4 npooonxcuna eévinonnsms 3a0anue, Ho, HOHAB €20 2IAGHYIO
yenw, yoce Mo21a He yOeusimb eMy maKk MHO20 GHUMAHUS U UMENAd 803MOJC-
Hocmb yeuoems, kax llana, nepsHo mepebs 00dcOesuUK, NPUbIUINCAEMC K
Ilypnypnoti /[eepu.

*(7) "What?" Shatov frowned suddenly with the air of a man who has
just been interrupted at the most important moment, and who gazes at you
unable to grasp the question. — Hy? — naxmypuncs edpye Lllamos ¢ éudom
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yenogeKa, Komopoco 60pye nepebunu Ha Camom BA*CHOM Mecme U KOmopbill
Xomb U 21A0Um Ha 8ac, HO He YChell euje HOHAMb 6AULe20 860npPoca.

* (8) Not until I heard these words did I grasp the situation. — Toxsko
menepb, Nocje dMuX clo8, s CO0OPAa3 UL nOJ0HCEHUE e ell...

* (9) English men, according to my female informants, just don't seem
to have grasped this rule. — Ilo crosam scenwun, komopwix s onpawusana,
MYAHCUUHBL NPOCMO UCHOPUPYIOHL MO RPAGUIO.

* (10) We had grasped the great truth that it was not rifles, not tanks,
and not atom bombs that created power, nor upon them that power rested. —
Mvl nonanu eenuxkyio UCHUHY, YMO HE GUHMOBKA, He MAHKU, He AmOMHAsL
bomba podicoarom 61acmo, He Ha HUX 811ACTNb OePAHCUMCSL.

* (11) Just as you do not know my real Name and cannot pronounce a
simple thing like that, so | did not know yours, my earthly shadow, and only
now, in greatecstasy do | begin to grasp the wealth that is in you. — Kax mui
He 3Haewb Moe2o u ne modxceutb npousHecmu maxkou nycmou eewju, kak Moe
ucmunnoe HMms, mak u A ne 3uan meoezo, Mos 3emnas menv, u 1uuib menepb
C 60CMOP20OM Pa3ouparcy 8 Meoem 02pOMHOM Dozamcmaee.

* (12) Her mind was unable to grasp the complicated struggle among
the hazy opinions expressed by various émigré newspapers. — Ymy ovina ne-
ROCIMUNICUMA CTOJCHASL OOPLOA MYMAHHBIX MHEHUU, 8bICKA3bI86AEMbIX PA3IUY-
HbIMU 2A3emamu U3CHAHUAL.

PaccmoTtpuMm BTOpO#t kiaccudukarop — snatch. C aum ObuTO HaitneHo 24
KOPIYCHBIX TIpUMepa, Ipu 3ToM B 42% mepeBoI0B OB UCIIOIB30BaH MOIX0/T
«sensu stricto», To €CTh MEPEBOAUMKH MPEANOWIN COXPAHUTh aBTOPCKUN 00-
pa3 abCTpaKTHBIX UMEH KaK HEOONbIIUX 00OBEKTOB, HaJ KOTOPHIMU MOXHO CO-
BEpIIATh CIEAYIOUIUE JCUCTBUS ‘CXBATUTH , ‘ypBaTh’, ‘BBIXBATUThH , ‘BBIXBa-
ThIBaTh’, ‘BBIPBIBATH’, ‘OTOOpaTh’, ‘XBaTaTh’, ‘oTXxBaTuTh (mpumep 13). B
ATUX KOHCTPYKIIMSIX BCTPEUAIOTCS TAKUE UMEHA, KaK: MbIC/lb, GACHb, BPEMS.

*(13) Only let me know it's serious, and I'll run over and fix it up. I'll
snatch the time somehow. — Jlaww 3nams, umo cepwvesno, mozoa s cam youc
omcro0a ciemaro u KOHYY, Kak-Hubyob ypey epems.

B 50% npumepoB ¢ knaccudukaTopom Snatch mepeBoaunky npuOEriu K
«3amenienuto» (mo P.B.JI. Bpyky). B pycckux nepeBogax ObLIM MCIOIB30Ba-
HBbI CJIENYIONIME «3aMENIaroNire» o0pa3 «CXBaThIBaHUS» MeTadophl: nepe-
OUmMb NOKYNKY, omoums 8bl200HOe 0e0, TUWUMb 11008U, OMbecmyb CUNLY, O0)-
wu mampocos oviau 6 pyke CyovbOwvl, UCNOIb3086aMb 8peMsl, 8bllimuU nooeou-
menvHuyell, eudeHue ucyesio, HaHocums ockoponenus (npumepsl 14-16). B
8% ucnosb30Baiach MoJIelb «repudpazay» (mpumep 17).

+ (14) Well, she'd have to bear it meekly, much as she disliked it,
if she expected to snatch victory from this debacle. — Hy umo o, xax nu npo-
MUBHO, A HAOO NPUKUHYMBCS 08EUKOU, 4moObl éblilmu nobdeoumenvHuyell,
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HeCMomp: Ha onmom npomax.

+ (15 He sat in her leaning forward, exciting his men with voice
and gestures; and as he had kept the revolver in his hand and seemed to be
presenting it at their heads, | shall never forget the scared faces of the four
Javanese, and the frantic swing of their stroke which snatched that vision
from under my eyes. — Ou cuden na Hocy u, Kpuua u HeeCmuKyaupyst, NOO2OHsLI
2pebyos, 8 pyke OH 0epaical peBoibeep, CLOBHO YelACh 8 UX 20J108bl, 8 MOell
namamu Hagce2oa OCMAHYMCA nepenycanHsvle jguya denbvlpex A6aHyes. C Oe-
WeHOoU CUulou Haleeau OHU HaA eecia, u 8uOeHUue ucuesno u3 nojsi Moe2co 3pe-
HUAL.

+ (16) The hand of Fate had snatched all their souls; and by the
stirring perils of the previous day; the rack of the past night's suspense; the
fixed, unfearing, blind, reckless way in which their wild craft went plunging
towards its flying mark; by all these things, their hearts were bowled along. —
Jlywiu mampocog oviiu 6 pyke Cyovowl, u nooxiecmoigaemvie ONacCHOCMAMU
MUHYBULECO aHﬂ, U NLIMKOU HOYHO20 OJfCLtaClHu}Z, U pOBHbBIM, 6eccmpamnbm,
be302/510HbIM 6e2om UX beuleno20 Kopaos, 1emaue2o K c80ell YCKOb3auell
yeiu, 6ce Heucmoeee pedlucob 87l€p€0 ux cepdua.

« (17) Miss Temple's whole attention was absorbed by the
patients: she lived in the sick-room, never quitting it except to snatch a few
hours rest at night. — Bce snumanue mucc Temnnv 6vi10 noenoweno 60abHbI-
MU. OHA 68Ce 6pemM: HAXo00U1ach 6 Jaasapeme u yxoduﬂa MOJIbKO HOYbIO HA He-
CKOJIbKO YAC08, 4moObl OMOOXHYMb.

[TepeBoa meTadop — MHOTOYPOBHEBBIN IMPOIIECC, 10 KOTOPOTO SIBIIS-
CTCA IOMCK B A3BIKC PABHOLCHHBLIX 3JICMCHTOB, COACPIKATCIIbHAA W OMOIMO-
HaJIbHasd HMCHHOCTL KOTOPBIX JOJDKHA HAXOJWUTLHCS B OKBUBAJICHTHBIX OTHOIIIC-
Husix ¢ Mmetadopamu opurunana [11, c. 152]. Kak mbl yBuienu U3 npoBeicH-
HOTO HMCCJICA0OBAaHUA, IICPCBOAIUKU HpI/I6€FaIOT K pa3HbIM IIOJAXOJaM IIPpU pE-
IICHUW JTAHHOM 3aJa4d: UCXOJs U3 IMOJYYECHHBIX JIAHHBIX, B cpeaHeM B 17%
MePEBOJIOB UCIOJIB3YETCS MOAXO0 «sensu stricto», B 65 % — «3aMelieHue» u B
18 % — «mepudpaza». Takum 06pa3om, ObLIO TTOKA3aHO, YTO B cpeHeM B 83%
IPUMEPOB MpHU MepeBojie MeTadop, coaepKax o0pa3 «CXBaThIBAHUS» B aH-
TJIMICKOM $I3BIKE, 9TOT 00pa3 B PYCCKOM SI3BIKE HE COXPAHSETCS, U TOJIBKO B
17% mnepeBonoB aBTOpCKMii MeTadopudeckuii o0pa3 akTyaau3upyeTcss U B
TCKCTAaX Ha PYCCKOM A3BIKC.
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